 Saint Anne
Catholic Church

5TH SUNDAY AFTER PENTECOST

JuNE 23, 2024
PARISH OFFICE MASS SCHEDULE DEVOTIONS
OFICINA PARROQUIAL HORARIO DE LAS MISAS DEVOCIONES

Address: 2337 Irving Ave.
San Diego, CA 92113
Phone: (619) 239-8253
www.stannesd.com

Email: office(@stannesd.com

OFFICE HOURS

HORARIO DE OFICINA

Monday —Thursday Lunes-Jueves
8:30 a.m.- 12:00 p.m.
1:00 p.m. - 4 p.m.

Friday Viernes
9:00 a.m.- 12:00 p.m.
1:00 p.m. - 4 p.m.

PRIESTS
Pastor ~ Fr. John Lyons FSSP
jhn])/ns@gmai] .com

Fr. Aaron Liebert FSSP
Fr. Earl Eggleston

Fr. Jesus Valenzuela, FSSP

Assistant
Assistant

Assistant

STAFF
Office Manager / Bookkeeper
Irene Flores Vega Ext. 122
ifloresvega(@stannesd.com
Office Assistant / Catechism Coordinator
Mariel Jiménez—Go Ext. 121
mjimenezgo@tannesd.com
Secretary / Wedding & Funeral Coordinator
Bellanira Meda R. Ext. 133
bmeda(@stannesd.com
Music Director
Emily Sanchez

esanchez(@stannesd.com

DAILY MASS SCHEDULE:
Monday — Saturday: 7:15 a.m. & 9 a.m.
Monday, Wednesday, and Friday:
6:30 p.m.

HORARIO DE MiSA DIARIA:

De lunes a sabado: 7:15 a.m. y 9 a.m.

Lunes, miércoles y viernes: 6:30 p.m.

SUNDAY MASS SCHEDULE
HORARIO DE MiSA DOMINICAL
6am.,7:30a.m., 9am., 11 am.,
12:30 p.m. (homilia en espafiol), 6 p.m.

CONFESSIONS:

Monday — Saturday: half an hour
before each Mass
Saturday: 5 — 6 p.m.
Sunday: Before each Mass
CONFESIONES:

Lunes a sdbado: media hora antes
de cada misa
Sabado: 5 - 6 p.m.
Domingo: Antes de cada Misa.

SicK CALLS

Call the parish office to schedule a home visit
for the sacraments. If someone is dying,
please call the parish office and dial ext. 4. You
will be transferred immediately to the priest
on call. If he is unable to answer at the mo-
ment, please leave a detailed message.

UNCION DE LOS ENFERMOS

Llame a la oficina parroquial para solicitar una
visita para los sacramentos. En el evento de que al-
guien este muriendo, por favor llame a la ofici-
na parroquial y marque la extensién 4. Serd trasferi-
do inmediatamente con el sacerdote en guardia. Si
el sacerdote no contesta por favor deje un mensa-

je detallado.

SOLEMN EXPOSITION
EXPOSICION SOLEMNE

Friday/ Viernes 5:20 p.m. - 6:20 p.m.

SIMPLE EXPOSITION & ROSARY
EXPOSICION SIMPLE Y ROSARIO
Monday-Saturday after the 7:15 am Mass
following lauds
Lunes a sabado después de Misa de 7:15am
seguido por laudes

SUNDAY VESPERS
VISPERAS DE RECTO TONO
5:30 p-m.

DEVOTIONS TO ST. ANNE
DEVOCIONES A SANTA ANA

Every Friday after 6:30 p.m. Mass.
Todos los viernes después de la Misa de 6:30 p.m

DEVOTIONS TO PADRE P10
DEVOCIONES A PADRE Pio

Every third Monday of the month after
6:30 p.m. Mass.

Cada tercer lunes después de la

Misa de 6:30 pm

For online donations visit our website at www.stannesd.com

St. Anne Parish is staffed by the Priestly Fraternity of St. Peter, to offer the Traditional Latin Rite of the Mass.

La Iglesia de Santa Ana esta administrada por La Fraternidad Sacerdotal de San Pedro,
para ofrecer la liturgia tradicional del Rito Extraordinario.
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PARISH GROUPS

Sun. June 23 | 5th Sunday After Pentecost, II Class Choir & Choristers.......................Emily Sanchez
6:00 AM Father’s Day Novena
7:30 AM Father’s Day Novena esanchez@stannesd.com
9:00 AM Pro populo Cleaning Guild.................................... Maria Kuss
11:00 AM | Father’s Day Novena mrkuss@sbcglobal‘net
12:30 PM | Father’s Day Novena . , )
6:00 PM Father’s Day Novena 1st Friday Homeschoolers’ Group...........Blanca Uribe
Mon. June 24 | Nativity of St. John the Baptist, I Class Pt Py stanneshomeschoolers@gmail.com
7:15 AM Father’s Day Novena Helpers of God’s Precious Infants....... Roger Lopez
9:00 AM | Father’s Day Novena Pro-life sue.lopez.helpers@gmail.com
6:30PM Father’s Day Novena Men’s Group..................................... Parish Office
Tue. June 25 | St. William, Abbot, I1I Class Second Tuesday of the month office@stannesd.com
7:15 AM +Miguel Guaves Temporal by the Temporal family . .
9:00 AM +Robert & Mary Janke by Mary Janke Legion of Mary.................................... Luz Villalobos
Wed. June 26 |Ss. John & Paul, III Class Every Wednesday legionofmary_stanne(@yahoo.com
7:15AM  |Isaac Martinez & family by Cynthia Martinez St. Stephen Altar Guild..................... Sean Phan
9:00 AM Luiz A. Gabriel & Margarita Gabriel by Bernardina G. Altar Bovs han(@prot 1
sean.phan(@protonmail.com
6:30 PM For the FSSP & Traditional Latin Mass Y P P
. St. Tarcisius ................................Corina North
Thur. June 27 | Feria or Our Lady of Perpetual Help, IV Class
7:15 AM +Francesco Putzoli by Graciela Putzoli Ages 4-12, Third Saturday wjnorth@sbcglobal.net
9:00 AM +Carlos Aguilar Luna by Carmen Aguilar Rodriguez Ushers.............................................Paul Taubman
Fri. ]une 28 Vigil of Ss. Peter & Paul, II Class Sundays famﬂy@informedtoo.com
7:15 AM Priest’s Intention
. . Young Adult Group (SAYA)..............Grant Dunn
9:00 AM  |Rafael Bilbao by June Olson
6:30 PM Yaritza & Virginia Garcia by Briceida G. Ages 18-35, Wednesdays SayasandiegO@gmaﬂ-Com
Sat. June 29 |Ss. Peter & Paul, I Class Youth Group..................
7:15AM | James & Gwen Doan by the Doan family Ages 13-18, Fourth Tuesday youthgroup(@stannesd.com
9:00 AM Family Joe & Mary Ann Tarantino by the Tarantino family
Rosary Crusade..........................o Gwen Doan
Sun. June 30 | 6th Sunday After Pentecost, II Class .
6:00 AM Priest’s Intention gwendoan@gmail.com
7:30 AM +Maria Refugio Castro por Dominga Flores Mommy & Me Group ........................ Amanda Coumos
9:00 AM Pro populo  Ss. Peter & Paul, II Class Babies & Toddlers , First Wednesdays of the month 10 am in the parish
11:00 AM | Kiara Polifka by Maria Polifka & family
R ) hall Amanda. Coumos(@yahoo.com
12:30 PM Linaje Jimenez Andrade y Hernandez Martinez
6:00 PM Erick Toledo & family by Lynette Zeckua
UPCOMING EVENTS PROXIMOS EVENTOS
Wednesday, June 26 Miércoles, 26 de junio

® SAYA meets after the 6:30 pm Mass
Saturday, June 29

® Feast of Ss. Peter & Paul

® SAYA se reune después de la Misa de las 6:30 pm
Sabado, 29 de junio

® Fiesta de San Pedro y Pablo
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& ST. ANNE’S ANNUAL FIESTA

&

& Mark your calendars for the Annual Fiesta! This year,
§ the Fiesta will be on Sunday, July 21st. The Fiesta will
& begin with a procession at 2 pm. There will be food,

& games, a raffle and entertainment.

& WE NEED VOLUNTEERS to make our Fiesta happen!
é§ Whether you are brand new to St. Anne’s or have been
& attending for years, the Fiesta is a cherished event at our
S parish and we invite you to celebrate. We will need help
-&. setting up, running food and game booths, and cleaning
& up! Please email Irene at ifloresvega@stannesd.com or

. é sign up today after the morning Masses.

& OPPORTUNITY DRAWING & TOY DRIVE” In addition,
“& we will be collecting new toys to give away at the “Prize
§ Booth”. There will be a box outside the church to de-
é posit your donation. Donations may be dropped off at
é the parish office as well. If you have any questions or
éé ideas for the fiesta, please call Irene at the parish office
SSatext. 122,
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FIESTA ANUAL DE SANTA ANA

29

iMarque su calendario para la Fiesta Anual de la
parroquia! Este ano la fiesta sera el domingo, 23 de
julio. La Fiesta comenzara con una procesion a las 2 pm.
Habra comida, juegos, rifas y entretenimiento.

INECESITAMOS VOLUNTARIOS
nuestra Fiesta! Ya sea que eres nuevo en Santa Ana o has

para hacer posible

estado asistiendo durante afios, la Fiesta es un evento
muy esperado en nuestra parroquia y te invitamos a
celebrar. Necesitamos ayuda en montar puestos,
administrar un puesto de comida o juego, y limpiar
durante y despué¢s de la Fiesta. Por favor, envie un
correo electronico a Irene al ifloresvega(@stannesd.com
o ano6tese hoy después de las Misas de la

manana.

RIFA DE OPORTUNIDAD Y RECOLECTA DE JUGUETES
También, estaremos recolectando juguetes nuevos para
dar como premios a los nifios. Habra una caja afuera de

la iglesia para que deposite su donacion. Si tiene
preguntas o ideas por favor llame a Irene a la oficina a la

ext. 122.
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ANUNCIOS SEMANALES

Ss. PETER & PAUL NOVENA: We will continue to pray the novena
this week after all the Masses for the intention of the good of the
North America Providence of the FSSP.

INDULGENCES CONFRATERNITY: A plenary indulgence is granted
under the usual conditions to the members of the Confraternity of St.
Peter on June 29th, the Feast of Ss. Peter & Paul.

PETER’S PENCE COLLECTION: Next Sunday’s second collection
is to support the charitable works of the Holy Father.

MoMMY & ME GROUP will not be meeting for the month of July.

DEADLINE FOR ROME & VENICE 2025 JUBILEE PILGRIMAGE with
Fr. Eggleston is July 15th. Please pick up a flyer located in the back
of the church. To sign up please contact Vicky Coughlin at 727-403-
3576 or via email: vcoughlin8487(@gmail.com

ONLINE GIVING: Contributions can be debited automatically from
your checking or savings account. Visit the church website at
www.stannesd.com and click on the Donate button. If you have
questions, or need assistance please call the parish office at (619) 239
-8253.

FRESH RESCUE: We distribute fresh food items donated through lo-
cal supermarkets. No sign up is needed. Distribution takes place eve-
ry Saturday immediately following the 9am Mass. Items may be
picked up at the back door of the kitchen located in the alley behind
the church.

NOVENARIO A LOS SANTOS PEDRO Y PABLO: Continuaremos re-
zando la novena esta semana después de cada Misa por la intencion
del bienestar de la Providencia de América del Norte de la FSSP.

INDULGENCIAS DE LA COFRADIA: Se concede una indulgencia ple-
naria en las condiciones habituales a los miembros de la Cofradia de
San Pedro el 29 de junio, fiesta de San Pedro y San Pablo.

COLECTA DEL OBOLO DE SAN PEDRO: La segunda colecta de la
proxima semana es para apoyar el trabajo caritativo del Santo
Padre.

MoOMMY & ME GROUP no se reunira en el mes de julio.

LA FECHA LIMITE PARA EL PEREGRINAJE JUBILEO DE ROMA Y VE-
NECIA 2025 con el P. Eggleston es el 15 de julio. Por favor recoja
un volante que se encuentra atras de la iglesia. Para inscribirse por
favor comuniquese con Vicky Coughlin al 727-403-3576.

o por correo electronico: Vcoughlin84-87@gmail.com

DONACIONES POR TRANSFERENCIA ELECTRONICA: Su contribucion
puede ser transferida automaticamente desde su cuenta de cheques o
ahorros, o se puede procesar utilizando su tarjeta de crédito o debi-
to. Visite el sitio web de la iglesia en www.stannesd.com. Para
preguntas o ayuda por favor comuniquese a la oficina parroquial al

(619) 239-8253.
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FROM THE PASTOR

From time to time we make mention from the pulpit of the possibility of gaining a plenary indulgence on a particular day or
particular occasion. Some may not know, however, that a plenary indulgence may be gained on every day of the year. Four of the
most common ways in which plenary indulgences are gained (having fulfilled the usual conditions) are the following:

1) Praying five decades of the rosary before the Blessed Eucharist or with one’s family, or
2) Adoring the Blessed Eucharist for half an hour, or
3) Making the Stations of the Cross, or

4) Reading Sacred Scripture for half an hour.

To gain a plenary indulgence - besides the performance of the indulgenced act itself - one must go to confession at least 20 days
before or 20 days after the act is performed, Holy Communion must be received (several days before or after, but most fittingly
on the day the indulgenced act is completed), prayers must be said for the intentions of the Pope (an Our Father and Hail Mary

suffice), all attachment to sin must be absent.

COURTESY ANNOUNCEMENTS

ANUNCIOS DE CORTESIA

CAMP ST. PETER, AUGUST 12-22: Join FSSP priests and semi-
narians on St. John Bosco Camp’s summer camp for boys 13-15
years old. Custer State Park, in the Black Hills near Rapid City,
South Dakota. Apply at: stjohnboscocamps.org/apply

SPACE TO RENT: [ am a St. Anne’s parishioner secking a garage,
room, or backyard (that can be tented), at least 10’x15’, that I
can use in order to produce a hygienic product for sale to the
public. I will pay for electric use and $300 a month for rent.
Please contact Susan Bronold at 619-592-1304.

CHILDREN OF THE IMMACULATE HEART is looking for a part-

time AR bookkeeper: 8-12 hours per week. Contact Grace at
619-431-5537.

HOUSE FOR RENT: 2 bedroom, 1 bath, washer & dryer. $2,700
rent. For more information call or text Celeste Serrano at 619-

818-2682.

CAMPAMENTO SAN PEDRO, DEL 12 AL 22 DE AGOSTO: Unete
a los sacerdotes y seminaristas de la FSSP en el campamento de
verano del St. John Bosco Camp para chicos de 13 a 15 afos.
Custer State Park, en Black Hills, cerca de Rapid City, Dakota
del Sur. Inscribete en: stjohnboscocamps.org/apply

ESPACIO PARA ALQUILAR: Soy un feligres de Santa Ana que
busca un garaje, una habitacion o un patio trasero (que se pueda
cubrir con una carpa), de al menos 10'x15', que pueda utilizar
para claborar un producto higi¢nico para la venta al publico.
Pagare por el uso eléctrico y $300 al mes por la renta. Por fa-

vor comuniquese con Susan Bronold al 619-592-1304.

CHILDREN OF THE IMMACULATE HEART esta buscando un
contador de cuentas por cobrar de medio tiempo: 8-12 horas
por semana. Comuniquese con Grace al 619-431-5537.

CASA PARA ALQUILAR: 2 recamaras, 1 bano, lavadora y seca-
dora. $2,700 de renta. Para mas informaciéon llame o mande

mensaje a Celeste Serrano al 619-818-2682.

DRESS CODE

While at the church, everyone is expected to dress in a way that’s

both modest and appropriate for the house of God. Here are some

guidelines:

e Dresses and skirts must be long enough that the knees are
covered when sitting.

e  Shoulders must be covered.

e Necklines must not be revealing.

e Clothing must not be too tight. Clothing is to conceal, not
reveal. Leggings and “yoga pants” fall into this category. If
worn, they must be covered by a dress or skirt that covers the
knees when sitting.

e Shorts are not suitable wear for church.

Finally: We do request that the correction of visitors in this mat-

CODIGO DE VESTIMENTA

Mientras en la iglesia, se espera que todos se vistan de una manera

modesta y apropiada para la casa de Dios. Aqui hay algunas guias:

e Vestidos y faldas deben ser suficientemente largas, para que
cubran las rodillas al sentarse.

e Los hombros deben estar cubiertos.

e Los escotes no deben ser reveladores.

e Laropa no debe ser muy entallada. La ropa es para cubrir y no
para revelar. Mallas gruesas (leggings) y pantalones de yoga
caen en esta categorfa. Si se usan, estos deben ser cubiertos
por un vestido o falda suficientemente largos para cubrir las
rodillas aun cuando se esta sentado.

e Pantalones cortos (shorts) no son apropiados.

Finalmente: Pedimos que las correcciones a visitantes con este

ter be left to the pastor or his delegates.

respecto se lo deje al parroco o a sus delegados.




